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JECKPUINITUBHO-KOTHITUBHI OCOBJIMBOCTI CTPYKTYPU MOJUPIKAIIIT

VY 3B’s3Ky 31 3pOCTaHHSM POJIi CHHTAKCHYHHUX CTPYKTYP, 30KpeMa CTPYKTYpH MoudiKallii, Ta MepeoCMHUCICHHIM
YUCHHS IIPO CHHTAKCHYHI CTPYKTYPH 3 MOIVISLy KOTHITHBHOTO Ta KOMYHIKaTHBHOTO HANpsMIB Y JIHIBICTHII OCOOJIMBO
AKTyaJIbHUM € SIKICHO-KITBKICHHUH OITHC IIi€T CTPYKTYPH.

BuBueHHsT HayKoBOTO (hOHTY TO3BOJISIE CTBEPKYBATH, IO IPOOIEMa IECKPUITHBHO-KOTHITUBHOTO BHUCBITICHHS
CTpyKTypu Moaudikarii po3risianacs 3 TAKKX MO3UIIA: MOBHUI 1 JIOTTYHHIA ACIIEKTH CHHTAKCHYHUX CTPYKTYp (A. Kop-
caxoB, O. YKaboprok), cHHTakCHYHMI 3B 130K MK wieHamu pedenHs (B. Bypaakosa, B. Xuramno, JI. lopux). Meroro
CTaTTi € PO3KPUTH JAUCTPUOYTHUBHI XapaKTEPUCTHKH CTPYKTYpH Moan(ikalii Ta BUCBITIIMTH X 3 MOIISAY KOTHITHBHOTO
HarpsMy.

VY cydacHiii TIIHTBICTHUII BUEHI PO3MEKOBYIOTh CHHTAKCHC CIIOBOCTIONYYEHb, IKAH YCTaHOBIIOE CHHTAKCHYHI BIac-
THUBOCTI OKPEMHUX CIIiB SIK YaCTUH MOBH, TOOTO IIpaBMIIa IXHBOI CIIONY9yBAHOCTI 3 iHIIUMHU CIIOBaMH, | CHHTaKCHC PEUCHb,
CIPSIMOBAHU Ha JOCITIIKSHHS TUITIB, 03HAK PEYEHb, 3B’ A3KIB CJIIB 1 CIIOJIYK Y CKJIai peUeHHs i BUCIIOBICHHS [ 1, C. 544]
Binbie Toro, CHHTaKCUC PEUEHHS TPOTHUCTABISIETHCS CHHTAKCHCY CIIOBOCTIONYYCHD AIK TAKOMY, IO 1030aBJIeHUH KOMYHi-
KaTHBHOI q)yHKuu TaKkum 4MHOM, CHHTaKCHC CI0BOCTIONYYCH 1 CHHTaKCHC PEYEeHHS — I1e JiBa a0COJIIOTHO Pi3Hi 32 MpH-
3HAUEHHSM 1 Ji€10 MeXaHi3Mn MOBH. HeMOXITBICTh Hi 3BECTH 111 IBa aCMIEKTH 0 OJJHOTO, Hi yCYHYTH 3 ONHICY MOBH OINH
13 HUX TIpU3BeNa A0 BUAUICHHS TBOX CAMOCTIMHUX PO3IUTIB — yUSHHS MPO CHOTYYyBaJIbHI BIIACTHBOCTI CIIOBA W YUEHHS
po pedeHHs. [Ipy bOMY NMpeACTABHUKY PI3HUX IPAMATHYHUX HAMPSMIB HAaJAlOTh IIUM PO3/IiIaM HEPIBHOILIIHHOTO 3Ha-
yeHHs. [Ipnbiynnky 3araiabHOT (JOTIYHOT) rpaMaTHKX PO3MISAAI0Th CHHTAKCUC SIK YYEHHS PO PEUCHHS, a MPUOIYHUKH
(opMasIbHOT 1 CTPYKTYpPHOI I'paMaTHKK HaJaloTh IIEpeBary cloBOCIOMy4eHHo [2, ¢. 104—-105].

TpaauuiitHO OMMHUISIMI CHHTAKCHCY BBKAIOTHCS SIK PEUCHHS, TaK 1 BUCiIoBIeHHs. OCTaHHS OIMHHUIL HAJICKUTD
JI0 CHHTaKCHCY CIOBOCIIOIYYEeHb. Y IIbOMY PO3LJIi PaMaTHKH CIOBOCIIONYYCHHS BU3HAYAETHCS SIK TTOE€HAHHS JIBOX CIIIB
Ha MiJCTaBi MEBHOTO CEMAaHTHYHOTO Ta TpaMaTHYHOro 3B 53Ky [1, c. 544]. o x 10 pedeHHSA, TO BOHO € OAMHUIICIO
CHUHTAKCHUCY peucHb. Bu3HaueHb pedeHb icHye 0e3iid. YueHi HamiuyoTs 0au3sko 500 Bu3HaueHb. HaitOlnbn cydacHuM
IT1IX0/IOM /10 BU3HAYEHHS PEUCHHS € BU3HAYEHHSI PEUCHHS K CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOI iHBapiaHTHOT OJJMHUILI MOBHOT
CHCTEMH, sSIKa XapaKTepPH3yeThCs 3MICTOBHOIO, KOMYHIKaTHBHOIO ¥ IHTOHaIiiHOIO 3aBepureHicTio [1, ¢. 544]. Ha moB-
JICHHEBOMY PiBHI PEUCHHIO 3a3BHYAil MPOTHUCTABIISETHCS BUCIOBIICHHS, SIKE € MOBICHHEBUM BapiaHTOM PEYEHHS, HOTO
peaizami€eio B KOHKPETHOMY MOBJICHHEBOMY akTi [ 1, c. 544].

I'. 30510TOBA MPOMIOHYE HOBY CHHTAKCHUYHY OIWHHINIO — CHHTaKceMy. Ha BimMiHy Bix BHIC3raJaHUX YUCHHX, SIKI
JIOCUTD YITKO PO3MEKOBYIOTH CJIOBOCIIONYYEHHS Ta PEYEHHs MK COOO0I0, CHHTaKCeMa Ma€ CIyI'yBaTH €IHAJIBHOIO JIaH-
KOIO MIXK PEUCHHSIM 1 ciIoBocnonydeHHs M. CHHTaKceMa € MiHIMaJIbHUM HOCIEM eJIEeMEHTAPHOTO 3MICTY, KOHCTPYKTHBHUM
KOMITOHEHTOM PEYEHHS i Ma€ BiAMOBITHNN HAOIp CHHTAKCHIHUX (QYHKIIIH K KOHCTPYKTHBHUX POJIeH Y MOOYIOBI IEBHUX
KOMYHIKaTUBHHUX OIUHUIG [2, c. 105].

VY CTPYKTypanicTChKOMY MOBO3HABCTBI aHAJIOIOM CJIOBOCIIONIyYEHHS € CHUHTaKCHYHA KOHCTPYKIid, SKa BU3HAYa-
€THCS SIK MTOEHAHHS JIBOX KOMIIOHEHTIB Ha 0a3i MeBHOI0 CUHTAKCHYHOTO BigHOMIEHH: [3, ¢. 255]. OnHak i B oMy Iij-
xo/i Hemae €qHocTi. OKpiM BHIIEHABECHOTO BU3HAYECHHS, CHHTAKCUYHA KOHCTPYKIIisS BU3HAYAETHCS SIK MTOEJHAHHS HE
JIMIIE JBOX KOMITOHEHTIB; ITiJ] CHHTAKCHYHOIO KOHCTPYKIIEIO JEsKi BUCHI PO3YMIIOTH CIOBOCIIOIYYCHHS, A MOACKYAN U
peuenss [2, c. 105].

VYnepiie BUCHHA PO CHHTAKCUYHI CTPYKTYpH OyII0 po3pobiIeHe aMepPHKAaHCEKAM CTPYKTypajictoM Y. @pencicom,
SIKWH BUJILJIsI€ 4 OCHOBHI CHHTAKCHYHI CTPYKTYPH, a CaMe: IPeIMKaTHBHA CTPYKTYpPa, CTPYKTYpa KOMIUIEMEHTallil, CTPYK-
Typa Moaudikalii Ta CTpyKTypa KOOpAnHaLlii.

CuHTaKCH4HI CTPYKTYpH Oyiu ipesMeToM po3nisiay OzechKoi rpaMaTndHoOi KoK, 30kpeMa A. Kopcakosa, sikuii
3po6uB crrpoOy PO3KPUTH CEMAHTUKY CHHTAKCHYHHMX CTPYKTYp. Tak, CTPYKTypa MpeamKalii, Ha JyMKY 1[bOTO BUCHOTO,
€ MOBHOIO BiJIOBIJ/II0 KOHKPETHOMY €IIEMEHTApPHOMY MpOIecy 00’ €KTUBHOI AiHCHOCTI. 3HAYHUM KPOKOM yIIEepen € Te,
110 CTPYKTYPY KOMILIEMEHTAIIT BiH TPAKTYE He JIMIIE sIK CyTO (popMasnbHuii 3aBepiiyBad JiecaiBHOl (opMu, a reperycim
SIK 3aBEpILIyBaY CEMaHTHUKH JIi€CTIOBa, Horo cMucity. Lle ano 3Mory BUpILIMTH OIHY 3 HallaKTyaJlbHIIIMX NPOOJIEM CHH-
TaKCHCY CHOTOJICHHSI — MpoOJieMy Me mpucyaka. 3rigHo 3 yueHHsMm A. KopcakoBa, Mexi MpUCY/Ka BU3HAYAIOTHCS Ce-
MaHTHKO-CHHTAaKCHYHUMH MEKaMH KomsieMeHTa. JlocsraeHHsiM A. KopcakoBa € Takok BUIUICHHS HUM YOTHPHOX THIIIB
KOMIUIEMEHTA CTPYKTYpPH KOMITJIEMEHTAIIii: 00’ €KTHUH, Cy0’ €KTHHM, A1€CIIBHUH 1 aaBepOiaTbHUMA.

A. KopcakoB JOCHTE MEPEKOHIMBO MOOYAYBAB €IHATbHY JAHKY MK CHHTAKCHIHOKO CTPYKTYPOIO Ta PEUCHHSAM,
YJICHHU SIKOTO € HE YUM IHIIHMM, SIK KOMIOHEHTaM/ CHHTaKCHYHUX CTPYKTYP npe,unkauu KOMITJIEMEHTAIli] Ta Mo;u/IQnKauu

Y4eHHs Tpo CHHTaKCHYHI CTPYKTypH Oyio TPOJIOBXKEHO B Teopii JIoriko- TpaMaTHIHOi JIMHAMIKH, 3aIIPOITOHOBaHIH
O. JKaboprok. He moromxytourcs i3 IpsiMOIO MTPOEKII€I0 MOBU Ha 00’ €KTHBHY JIIHCHICTb, SIKa BU3HA4Yaja TPaKTyBaHHS
CHHTaKcHYHUX cTpyKTyp A. KopcakoBa, O. J)Kabopiok BBaXxae CHHTAaKCHUHI CTPYKTYPH MOBHUMH aHAJIOTaMH MHCIIEH-
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HEBHX OIepalill, SKi 341 {CHIOE MO30K JIIOJMHH B IIPOLIECi OCMUCIECHHS JilicHOCTI. KBIHTECEeHIIIEI0 CHHTAKCHCY, 11 OCHO-
BHOIO OJIMHUIICIO, SIKA BOAHOYAC € TAKOXK OCHOBHOIO ofuHuneio MucieHHs, O. Kabopiok BBaxae CTpyKTypy MpeauKarii
[4, c. 71]. o 10 CTPYyKTYpH KOMILIEMEHTAIIi1, TO I CTPYKTypa € BOYIOBaHOIO B CTPYKTYPY IPEIUKAIlii, a TOYHIIIE — y
MIPUCYIOK OCTaHHBOI. [HIIN CTPYKTYpH — CTpyKTypa Moaudikaii Ta CTPyKTypa KOOpAUHALIT — CIYTYIOTh JUlsl PO3LIHPEH-
Hsl KOHKPETHOI lyMKHU, [IEPETBOPEHHS 11 3 €JIEMEHTAaPHOI Ha PO3LIUPEHY.

Oco0OnuBicTio 1i€l Teopii € Te, 110, 3 OAHOTO OOKY, CHHTAKCHYHI CTPYKTYPH B Hill OpraHiqyHO HEperuliTaloThes 3
MUCIICHHSIM, a 3 1HIIOoro — 3 pedeHHsAM. CTpyKTypa mpenukarii (pa3oM 3i CTPYKTYPOO KOMIDICMEHTAIIi{) € KOTHITHBHO-
KOMYHIKaTHBHHM SIAPOM PEUEHHs, HOCIEM KOHKPETHOI eneMeHTapHol HyMku. CTpyKTypr Moangikariii Ta KOOpAHHAI1
CIYTYIOTh 3aC00aMH yTOUHEHHS TyMKH, PO3IIUPEHHAM i 3MiCTy, TPHUIAIITYBAHHIM ii 10 TOTpeOd MeBHOT KOMYHIKaTUBHOL
CHUTYyaIii.

KorHiTHBHUIT acrieKT CTPYKTypH MoaudiKallii mojsirae B TOMy, 1110 BOHA € BTUICHHSIM YChOTO TIOTIEPEAHBOT0 KOTHi-
THUBHOTO JIOCBIJTy JIIOJICTBA, CBOTO POAY «KBAaHTOM» I[OTO 10CBi Y. 11]0 3k /10 KOMYHIKaTHBHOTO acIieKTy, TO BiH HOJISTAE B
TOMY, IO IIi CTPYKTYPH, a Pa3oM i3 HUIMHU i peueHHsI, OCHOBOIO SIKOTO BOHH €, CIYTYIOTh 3aC000M 00MiHY iH(opMmarIi€to,
3aco00M HaKOMMUYCHHA iH(pOpMaIlii Ta mepeaadi ii HaCTyITHUM TTOKOMiHHAM [4].

o crocyerbest Oe3mocepeJHbO CHHTAKCUYHKX 3B SI3KiB, TO BOHU € JUCKYCIHHMMHU B Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI.
Lle mpobiema 3B’ 3Ky CIIIB 1 YACTHH CKJIQJIHOTO PEUCHHS, SIKMH CITY)KHUTh JJIsl BUPAYKCHHS B3a€EMO3aJIeKHOCTI €IEMEHTIB
CJIOBOCIIONTYYSHHS, WICHIB PEUCHHS i YaCTUH CKIIQJHOTO pedeHHs [3, c. 256].

TpaauuiitHo PO3MEKOBYIOTh /IBA THITH CHHTAKCHYHOTO 3B’A3Ky YAaCTHUH CKJIJHOTO PEUCHHS: CypSAHUM 1 Miapsi-
Huil. CypsimHUHA 3B’S30K BU3HAYAETHCS K 3B’SI30K, SIKMH YCTAHOBIIOE CHHTAKCUYHY OJHOPITHICTH KOMITOHEHTIB i, Ha
BiZIMiHY BiJl iIPSA/THOTO 3B’ 13Ky, BCTAHOBJIIOE i€pApXit0 CHHTAKCHYHHX PiBHiB [3, ¢. 10]. Floro (popmaibHIM MOKa3HUKOM
€ CYpsIHI CIIOJYYHHKH, OJJHAK 32 YMOBH IXHBOI BiZICyTHOCTI BCTAHOBJICHHS CYPSITHOTO 3B’SI3KY IDYHTYETHCSI Ha CEMaH-
TUYHUX BIHOUICHHSX PIBHONPABHOCTI OAMHHIG. ['OJOBHMMH PI3HOBHIAMH CYPSAHOTO 3B’SI3KY € €IHAJIBHHUH, TPHE-
HYBAJIbHU, TIPOTHCTaBHUH, 3iCTaBHUH, rpajauiiHui, po3/inoBuii, nosicHioBaNbHINA. CypsAHICT MPUETHYBAIBLHOTO M
TIOSICHIOBAJIBHOTO 3B’SI3KiB Mi’K CIIOBAaMH UM NMPEAUKATUBHIMHU OAWHHUISIMH BU3HAETHCS HE BCIMA CHHTAKCHCTaMU (JISsIKi
TOBOPSATH PO IXHIO CHHKPETHYHY HpUpoxy) [1, c. 547].

[igpsiaHuii 38’ 130K PEMPE3CHTYE 3aICKHICTh ONHIE] MOBHOT OJMHUII Bif iHIIOI. 3a CEMaHTHKO-CUHTAKCHYHUMU
BiJTHOIIICHHSIMU BiH AU(EPCHIIIIOEThCS HA 00’ EKTHUI, 03HAYATIbHUIA, 00CTaBUHHMIA. BiH MOxe OyTH IPUCIIIBHUM 1 AeTep-
MiHaHTHHAM. [lepmmii XapakrepusyeTbest HMiMOPSIKYBaHHSIM 3aJIe)KHOTO CKJIaJHHUKA IIIPSAHOCTI (CI0Ba, CHONYyYEHHS
YH IPEIUKATHBHOI OIMHMILI) OTTOPHOMY CIJIOBY. [Ipyruii MiAMOPSIKOBYE 3aI€KHNI KOMITOHEHT (IETEPMiHAHT y TIPOCTOMY
PpeUCHHI YH MiAPAIHY TPEIUKATHBHY OIUHHIII0) TOJIOBHAM WICHAM NMPEIUKAaTUBHOI OMUHMII. 3a Tepen0adyBaHiCTIO Tija-
psiiHMI 3B’S130K MOKe OyTH mepeadavdyBaHUM i HerepeadauyBaHuM. llepiinii BIacTUBUil MPUCITIBHOMY 3B’SI3KY, SIKHIA
Ha MiJCTaBi OMOPHOTO CJIOBA BiIKPHBAE BaJCHTHICTH JUIsl 1HIIOTO CJIOBA, CIIOJYKH YM MPEIUKATUBHOI omuHwmii. py-
THi peai3yeThCsl B ICTEPMIHAHTHOMY 3B’S3KY, KOJIM 3aJIC)KHUH KOMIOHEHT HE € 3yMOBJICHHH TOJIOBHUM KOMITOHCHTOM
[1, c. 547-548].

[ITo cTOCYETBCSI CHHTAKCHYHOTO 3B’S3Ky MIX WIEHAMH PEUCHHS, TO 1€ TMTaHHS 3aJIMIIAETHCS JTUCKYyCIHHUM y
cydacHOMY MOBO3HaBCTBi. Tak, A. CMUpHHULIBKUH Yy KHU31 « CHHTAKCHC aHTITIMCHKOT MOBWY BUALUISAE 4 TUIM CHHTAKCHY-
HOTO 3B’SI3KY: IPEIMKATUBHUH — 3B’ 130K Mi’K TOJIOBHHMH YJICHAMH PEYCHHsI, aTpUOYTHBHUI — 3B’ 130K CJIOBOCIOIYUYCHHS,
KOMILJIETUBHHUHN — 3B’S130K JIOAATKY i 00OCTaBHHU, KOMYJISITUBHUH — 3B’ 130K MK OJTHOPIJJTHUMH WICHAMH pedeHHs [6].

[TpoGnemMa CHHTAKCHYHOTO 3B’ 513Ky MK WICHAMH PEUCHHS yCKIIaJHIOETHCS I11€ i THM, 110 JIesIki MOBO3HaBII 301116~
IIYIOTh KUTBKICTh X 3B’ s13KiB. Tak, Hanpukian, JI. loduk, kpiM BHIE3raJaHuX THUIIB CHHTAKCHYHUX 3B S3KiB, BUIIIISIE
111 OJIFH THIT BHYTPIITHBOTO 3B’ A3KY — CHiBBIAHOCHHH. L{e#t THT 3B’ 3Ky BU3HAYAETHCS K 3B A30K, SIKMH BKITFOUAE BBiTHI
KOMITOHEHTH, Ma€ XapakTep CYMpOBIIHOCTI B yChOMY PEUYEHHI B I[IOMY 41 HOro OKpeMux wieHax [5, c¢. 10].

lomo 3acobiB mepenadi CHHTAaKCHYHUX 3B’SI3KiB, TO B JIHIBICTHIII HEMAaE €IMHOTO TIOTVISLy Ha 1€ MUTAaHHS.
VY GuIbIIOCTI JITHIBICTUYHUX Tpallb BU3HAYAIOTHCSI TP OCHOBHI 3aCO0M: Y3TOJDKEHHSI, KepyBaHHsI Ta pWIsiraHus [6; 7).

VY3roKeHHs TPAKTY€EThCSI 3BUYAHO SIK TaKe MOEIHAHHS CIIiB, 3@ SKOTO OJHE 31 CIIB, SKE MOEAHYETHCS, TOYHO
BinTBOpIOE (popMy iHMIOTO ciioBa [6, c. 75]. B aHmmiNChKiil MOBI CIIOCTEPIraloThCsA Taki BHUMAAKH Y3TOMIKEHHS: MiXK
03HAYCHHSIM 1 03HaYyBaHUM, MIXK HIJIMETOM 1 IIPUCYIKOM, MK (popMaMH /1i€CIIOBa B TOJIOBHOMY Ta HIIPSIIHOMY PEYCH-
HAX [6, c. 77-81].

KepyBaHHS € THITOM MiAPSITHOTO CHHTaKCHYHOTO 3B’SI3KY B CJIOBOCIOIYYCHHI i peYEHHI, KOJIH TOJIOBHE CIIOBO 3
OISy Ha BJIACHE 'paMaTHYHE 3HAYCHHsS BHMArae BiJl 3aJIe)KHOTO MEBHOI rpaMaTHYHOT (POPMH, sIKa HE 3MIHIOETHCS IPU
CII0BO3MiHI T0J0BHOTO. DOpMa 3aJIe)KHOTO CIIOBA 3yMOBJIEHA JEKCHYHUM 1 TpaMaTHYHUM 3HAUYEHHSM TOJIOBHOTO, HOTO
YaCTHHOMOBHHUM CTaTyCOM i CJIOBOTBOPYOIO CTPYKTYpOIO. 34aTHICTh KEPYBaHHS B 1HJOEBPOICHCHKUX MOBaX HAJIEKHUTh
MepeBaYKHO JiECTIOBY U iMeHHHKY [1, c. 548]. B anmiiiicekiii MOBi (y 3B’sI3Ky 3 pyHHYBaHHSM BiJ]MIHKOBOi CHUCTEMH)
KepyBaHHS CIIOCTEPIraeThCsl JIMIIE MIXK JIIECTIOBOM 1 JOATKOM, SIKHI BUPAXXA€ThCsl 00 €KTHUM BiJ]MIHKOM 0COOOBOIO 3a-
riMenHuka [7, c. 165].

[punsranas nependavdae 3B’ 30K 32 3MICTOM 32 YMOBHU BiJICYTHOCTI HiAMTOPSAKOBAHOCTI TPAMAaTHYHHUX O3HAK TO-
JIOBHOTO ¥ 3aJIEKHOTO CIIiB. Y rpaMaTnkax 0ararb0X MOB BOHO PO3IVIAJA€THCS SIK IPUHINI CHHTAKCYBAHHS aHATITHYHUX
MOB. 3B’5I30K MPUJISTAHHS TIEPEBAKHO CIA0KHUH, OCKIIBKU 3aJIeXKHE CJIOBO € (DaKyJIbTaTHBHIUM KOMIIOHEHTOM, OKPIM BH-
TaJIKiB Horo iHpopMaTHBHOI 000B’SI3KOBOCTI B IMOEHAHHI 31 3B’s13KaMU. BiZIOKpEeMITIOETHCSI BIIMIHKOBE MTPUIISITAHHS SIK
CHUHKPETHYHE SIBUIIE MK CJIAOKMM KepyBaHHSM 1 3B’3KOM 3a 3MiCTOM (3/1€011b110r0 03Ha4aIbHI i 00CTaBUHHI BiMiH-
KOBIi 3B’s13kM) [ 1, c. 548].
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[IpoGnema 3aco0iB nepesadi CHHTAKCUYHKX 3B’ S3KIB YCKIJIQJIHIOETHCS 1€ i THM, 10 JIesIKi MOBO3HABLI 301IbIIY-
I0Tb iX KUIBKICTB, BITHOCSYH 10 HHUX, KPiM BHIIE3a3HAYCHUX, TAKO)K NPUHMEHHUKOBHH 3B’ 30K, IO MOXKE CIIY)KUTHU JUTs
nepeaavi CHHTAKCHYHUX BiTHOMICH TIOCTIO3UTUBHIX O3HAUEHb, 1 3aMUKAaHHSA (paMOYHa KOHCTPYKLis) [5, c. 237-238].

JocaimkeHHs: CTpyKTypu Moaudikaiiii 3 METO IEeCKPUITHBHO-KOTHITHBHOIO BUCBITICHHS Mepeadadae mocii-
JIOBHHMI CHCTEMHHH aHalli3 OPMU Ii€] CHHTAKCUYHOI CTPYKTYpH METOAOM JAUCTPHOYTHBHOTO aHaiidy. Lleii eran ananizy
TNOJIATa€ B YCTAHOBJICHHI OCHOBHMX JMCTPHOYTHBHHUX MOJeseil MOmudiKaTUBHOI cTpyKTypH. Pe3ynbrarn aHami3y mpak-
TUYHOTO MaTepiaily mpeAcTaBieHi B Tadmumi 1.

Tabmnmg [
OcHoBHi Mojei cTpyKTYpH Moaudikanii
KinbkicTb
Ne mopeani OcHoBHi MozneJi -
A0coJII0THA BinnocHa,%

1 CkJagHa 253 50,6
11 IIpocra 247 49,4
2 500 100

Tabmuus UTFOCTPY€ETHCS PUKIagaMu. Y Iil 1 BCIX HACTYIHUX TAOJMHUILIX HOMEp NPHUKJIamy BiamoBimae rpadi B
TaOIHII.

I. 1. “Langdon sat up in his empty bed and tried to clear his mind” [8, c. 5].
. “The boy’s current hospital accepted “Septimus” as a middle name but made no use of it” [9, c. 17].
. “The air had the sweet timber smell of boatyards mingled with petrol and the odour of the river” [10, c. 7].
. “There was a smell of frying bacon from the kitchen, but it did not cheer me” [11, c. 10].
. “I hated the ingratiating sound of my voice, but it was too late to call it back™ [12. c. 2].

IL. 1. “Too exhausted to be annoyed, Langdon forced a tired chuckle” [8, ¢. 6]/

2. “They wore swim vests over their dingy, tattered clothes” [9, c. 3].

3. “T heard her put a tray on the end of the bed” [13, c. 25].

4. “Timmy would give actual voice to” [14, c. 9].

5. “The cavern of the theatre seems to resonate behind the glare of the footlights, but this is no resonance of a fine
bass voice — it is rather electronics on the march” [15, c. 2067].

3 tabmuui | MokeMo 3pOOMTH BHCHOBOK, IO HAWYAaCTOTHIIIOI MOJEIUIIO € Mojenb | cTpykTypn Momudikarii
(6mmu3bKO 51%). IIpocTa cTpykTypHa Mozensb (011. 49%) memo nocTynaeTbes CKIIAAHIHN 32 YaCTOTHICTIO BXKMBAHHS.

Posnounemo muctpuOyTtuBHUH aHami3 i3 mozeni 1. Llst Moxens € CTPyKTypHO MPOCTOrO i Mae OyTH BHXiIHOIO B
MIPOIIECi MPOBEICHHS aHATI3Y.

Jlocniaumo 110 CTPYKTYpY 3 MOy JIiHIMHOT mo3unii Moaudikaropa, sIKy BiH 3aiiMae. 3rifiHO 3 pe3yJbraraMu
aHaJizy, npeacrasaeHumu B Tabnuui 11, usg Moxens miaposainserses Ha ABi miaMonedni: npeno3utiBHa (PRE — sub M) i
nocrnosutuBHa (POST — sub M).

W AW

Tabmurs 11
CrpykrypHi migmonesti mojaeni I1
Ne Tun 3a micuem KisnbkicTs
Hiamoneni moaudikaropa AOGCOTIOTHA Binnocna, %
NPENO3UTUBHA MiJAMOJIEITH
1 M+HW 201 814
PRE —sub M
HOCTHOSI/I”IF—;/I\];/HEI IvliIiI[MOZ[eJ'IL
2 - 46 18,6
PO%Tt?ﬁ%hl
> 247 100

e M — monudikarop,

HW — ronosne cnoso.

1.1. “A varsity diver in prep school and college, Langdon still had the body of a swimmer, a toned, six-foot
physique that he vigilantly maintained with fifty laps a day in the university pool” [8, c. 6].

1.2. “Reluctantly, he put on his robe and went downstairs” [8, c. 5].

1.3. “The music changed to “Harvest Moon™ [10, c. 8].

1.4. “I need not ask, my father had not come home” [11, c. 11].

1.5. “I’d rather look after a brain-damaged child than a dog,” said Meg” [14, c. 8].

2.1. “Instantly, a wave of nausea hit him” [8, c. 6].
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2.2. “Timmy had given her a version of perfectibility” [14, c. §].

2.3. “Phuong lit the gas stove and began to boil the water for tea” [13, c. 24].

2.4. “I shut my eyes and she was again the same as she used to be: she was the hiss of the stream, the link of a cup;
she was a certain hour of the night and the promise of rest” [13, c. 24].

2.5. “She used to lie awake at night waiting for him to come home, waiting to hear him raise the window while he
emptied the peach — tin contents on to the flag outside” [11, c. 12].

Sk Gaummo 3 TaOIHII, TOMiIHYFOUOFO ITiaMonerutio Mozeni I cTpykrypu Moaudikarii € mimamMonens i3 MomudikaropoM y
Tipero3uilii 10 rojoBHOTO cioBa — PRE — sub M (611 81%). ITimmomerns i3 MogudikatopoM y IOCTIIO3HIIII O TOIIOBHOTO CIIOBA
(POST — sub M) 3Ha9HO NOCTYyTIA€THCA i 32 YACTOTHICTIO BKUBAaHHSA (OUThII HIXK y 4 pasn). L1 momens cknagae 6mu3pro 19%.

HactymHuM KpOKOM HAIllOro aHaiizy Oysio JeTaibHe JOCIIKEHHS KOXKHOT 31 CTPYKTYpPHHX ITiIMOJIeINIeH MpocTol
cTpyktypu Moaudikauii (M2) 3 nonsiay MopdosoriyHoro HaroBHeHHsS Moaudikaropa. 1o 1o romoBHoro ciiosa, To
MopdooriyHui aHai3 Horo He MOTPiOEH, OCKIIBKA HAMH BiIOMpPAJINCS BHMAIKU CTPYKTypH MoauQikalii, TOTOBHUM
CJIOBOM Y SIKHX € IMCHHHK.

Pesynprarn anamizy HaBe/eHI B TaOJIHIIL.

Ta6mus 111
BapianTu nigmonesi 1 M 11T
KinbkicTh
Ne papianTa Bapiantn -
AOcoJII0THA Bignocuna, %

1 Adj+N 80 39,8
II Pron + N 57 28,4
111 N+N 39 19,4
AV Part I, I+ N 18 8,9
\Y Num + N 7 3,5
z 210 100

e N — iMeHHHK Y Ha3UBHOMY BiIMiHKY;

Adj — TpUKMETHHK;

Pron — 3aiiMeHHUK;

Part I, Il — mienpukmernuk I, II;

Num — 4KCIIIBHUK;

[Ipuknanu:

I. 1. “The fresh air illuminated the bourbon, gave it a celebrative edge; words entered his brain with the agreeable
authority of fresh minted coins” [15, ¢. 2064].

L. 2. “A cold winter or two, with Timmy away, and she’d move down to the Base, for the company and the coffee
and the moral support” [14, c. 8].

I. 3. “They were using white paint: no frills, just a bleak beauty, a background” [14, c. 7].

I. 4. “The end of the introduction belonged in a burlesque house — he worked his own worst veins, like a man on
the edge of bankruptcy trying to collect hopeless debts” [15, c. 2064].

I. 5. “The big man left the office without noticing that he hadn’t locked it and went straight across the darkened
yard to where his launch lay at the quay” [10, c. 7].

IL. 1. “The pleasure of speaking in public was the sensitivity it offered: with every phrase one was better or worse,
close or less close to the existential promise of truth” [15, c. 2064].

1. 2. “T saw that she was doing her hair differently, allowing it to fall back and straight over her shoulders” [13, c. 24].

II. 3. “My toes curled up instinctively” [11, ¢, 10].

IL. 4. “Reluctantly, he put on his robe and went downstairs” [8, ¢. 5].

II. 5. “Meg and Timmy prayed that it would not rain until the roof was watertight, and God answered their prayers
and sent a long hot dry summer, heather scented” [14, c. §].

III. 1. “On leaving, he had appropriated a coffee mug and filled it with bourbon” [15, c. 2064].

II1. 2. “The April moon filtered through the bay windows and played on the oriental carpets” [8, c. 5].

II1. 3. “The traffic lights showed on the bridge, a double-decked bus rocked slowly over it” [10, c. 8].

III. 4. “But the men ignored it as they were ignoring many small occurrences — the casing, the fountain, some
fantasies of wreckage — that would have gathered a crowd in peace time” [16, c. 10].

III. 5. “I owned slippers but Mama made me save them for when I was visiting my aunts and cousins; and we had
rugs but they were rolled up and kept in drawers until visitors came in the summer time from Dublin” [11, ¢. 10].

IV. 1. “Reuben, or Reuben’s successor, had not been seduced by recorded music” [10, c. 8].

IV. 2. “Despite intermittent rain, gusting winds and reduced visibility, the chop was moderate and the pilot
maintained a steady speed of fifteen knots almost from the time he got under way” [9, c. 1].

IV. 3. “That, oddly enough, was the least of the dangers of their job and one almost to be discounted among the
falling buildings, trapping cellars, the secondary explosions of gas and fuel, the poisonous stinks from a dozen sources”
[16, c. 10].
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IV. 4. “To prove it, I said sp loud to the Blessed Virgin who was looking at me icily from a gilt frame” [11, c. 11].

IV. 5. “Democracy was another subject of his, and he had pronounced aggravating views on what the United States
was doing for the world” [13, c. 24].

V. 1. “He expected an uneventful run followed by a night of drinking in a dockside bar; even now in the wet season,
the main sea lane was short and direct, taking just less than four hours to the coast to Sembawang Wharf, on the north
side of island” [9, c. 1].

V. 2. “It would be possible with no violation of truth to begin by saying that the first speaker looked very much
like Nelson Algren, because the first speaker was Paul Goodman, and both Nelson Algren and Paul Goodman looked like
old cons” [15, c. 2064].

V. 3. “There were twelve men in the pirate gang, its leader an Iban tribesman of huge proportions, the rest of the
southern islands, their number divided evently between the fast-moving inflatables™ [9, c. 2].

V. 4. “For one thing he never washed himself, except to splash rainwater on his face when he stood in over the
barrel in the evenings” [11, c. 12].

V. 5. “He found the brick surround of a window on the fourth storey had fitted round him neatly” [16, c. 1].

Sk 6aunmo 3 Tabnuui 111, Haituacrine Monudikarop y Ipero3ullii 10 TOJIOBHOTO CII0BA BUPAKAETHCS TPUKMETHUKOM —
Omm3bk0 40% ycixX MpoaHaTi30BaHUX BUMAKIB. J{pyre MicIie 32 YaCTOTHICTIO BKHBaHHS ITOCiae 3aiiMEHHUK. BiH y)KHBa€eTh-
cs maibke B 30% Bumazkis. TpeTe miciie HaNCKUTh iMeHHHUKOBI (Omm3bK0 15%). Ha 11l Tpu yacTHHEM MOBM IpUIIagae Maibke
85% ycix BUMAMIKIB YKUBAHHSA i€l TimMoeni. SIKIIo K 10 OTo OAaTH Iie IMEHHHK Y POIOBOMY BiIMIHKY (OmH3bK0 5%
BUII4JIKIB), TO Ha 3a3HAYCHI BUINE YACTHHHU MOBH B cyMi npunazarume 90% BumazakiB. Y NMpenos3uiil BiA3HAYEHO TAKOXK
Y)KUBaHHsI TAKHX YaCTHH MOBH, SIK TIEMPUKMETHUK TEICPIITHBOTO Ta MHHYJIOTO Yacy (0m3bko 9%) Ta unciiBHEK (3,5%).

VY xomi aHasi3y IPaKTHYHOTO MaTepiaay OyJa0 TaKoX JOCIIIPKEHO JICKCUYHE HallOBHEHHsI Mou(ikaTopa. JIekcuuHi
OJTMHHIII BIIOPSIKOBAHI 32 YACTOTHICTIO BXKUBAHHSI.

CHucoK 4acTOTHOCTI Mpeno3uTUBHUX MoaudikaTopiB migxmoxeni 1 M 11

Ne Monudgikaropu KinbkicTn
1 his 19
2 my 16
3 their 9
4 her 5
5 its 5
6 Langdon’s 3
7 new 3
8 bay 2
9 big 2

10 every 2

[epuri gecsaTh HAWOINBII YACTOTHUX JICKCHYHUX OJMHHMIb LTHOCTPYIOThCS NpHKIagamu. Homep npukiamy Biamo-
BiJIa€ paHT'y YaCTOTHOCTI.

1. “Chien felt no real pain, only something that shook through his nerves like raw voltage” [9, c. 3].

2. “So you’re Tamara Hayle,” said the tall, gaunt man who walked into my office without knocking” [12, c. 1].

3. “That is just the way dogs look at their masters” [14, c. 7].

4. “It was Meg who dropped her eyes” [14, c. 7].

5. “The iron hook clamped onto its gunwale with a solid thump” [9, c. 2].

6. “A knowing groan escaped Langdon’s lips” [8, c. 5].

7. “As they picked their way past the new crater they saw him plain” [16, c. 14].

8. “April moon filtered through the bay windows and played on the oriental carpets” [8, ¢. 5].

9. “The big man left the office without noticing that he hadn’t locked it and went straight across the darkened yard
to where his launch lay at the quay” [10, c. 7].

10. “I got out of bed six or seven times every night as an act of penance” [11, c. 11].

Hawmu 6ymo 3adixcoBano Bcroro 142 mekcudHi onuHUII. Half9acTOTHIIINMHA € TIPUCBIiiHI 3aiiMEHHUKH. 3aiiMeH-
Huk his 3adikcoBannii 19 pas, my — 16 pas, their — 9 pa3. VYci iHIII JIEKCHYHI OIUHHUII, BUPAKEHI TPUKMETHHKOM ab0
IMEHHUKOM, TPAIUISIOTHCS 110 1—2 pasu.

CeMaHTHYHMI aHaJi3 IMEHHHKIB, IO BXKMUBAIOTHCS Y QyHKIIT Moan(iKaTopa B MPENo3HuIii 10 TOJIOBHOTO CJIOBa,
JI03BOJISIE HAM BUJIUIUTHU cepell ICKCHYHUX OJMHHILb TaKi CeMU:

gacoBa xapakrepuctuka: “I owned slippers but Mama made me save them for when I was visiting my aunts and cousins;
and we had rugs but they were rolled up and kept in drawers until visitors came in the summer time from Dublin” [1, c. 5];

MicrenoiokeHHss: “You’re a professor of religious iconology at Harvard University” [8, ¢. 5];

npusHadeHHs: “On leaving, he had appropriated a coffee mug and filled it with bourbon” [15, c. 2064];

mwkepeno: “People moved along the bank, over the bridge, crowded under the fairground lights™ [10, c. 8].
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[IpenosutuBHUI Moandikarop mpocroi cTpykTypu Moandikamii HaldacTie BUPaKA€EThCsl TAKUMH YaCTHHAMHU
MOBH, SIK PUKMETHUK (Omm3bK0 40%), 3aiiMmeHHUK (Omm3bK0 28%) Ta iMeHHUK (0mm3bko 14%). [HINI YacTHHU MOBH, 1i-
ENPUKMETHUK 1 YMCITIBHUK, YKHBAIOThCS 3HAYHO pifmie (0nm3pko 12%).

[NepcriekTHBH MONANIBIINX PO3BIIOK Y [IbOMY HAIPSIMi MOJISITAIOTh Y JIOCIIKEH] TPOCTOl CTPYKTYpH Moaudikarii
3 MOIU(IKATOPOM Y TIOCTIIO3HUIIIT O FOJIOBHOIO CJIOBA Ta CKJIAMHOI CTPYKTYypH MoauQiKarrii.
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A

AHoTanisa
0. XPOMYEHKO. JECKPUIITUBHO-KOTHITUBHI
OCOBJUBOCTI CTPYKTYPHA MOJIUDIKAIIIL

VY cTaTTi pO3KpUBAIOTHCS AUCTPUOYTHBHI XapaKTEPUCTUKH CTPYKTYPH MOAU(IKAIii, 10 BUCBITIIOIOTHCS 3 TIOTIIS-
ny xorHituBicTHKH. CTpykTypa Momudikamii € 3ac000M YyTOUHEHHS TyMKH, PO3IIHUPEHHIM ii 3MiCTy, TPHIAIITYBaHHIM
11 10 moTped MEeBHOI KOMYHIKaTHBHOT cuTyailii. KOTHITHBHHI aCTeKT OKPECICHOT CTPYKTYPH IOJISTae B TOMY, 1[0 BOHA €
BTUICHHSIM YCBHOTO MOIEPETHHOTO KOIHITHBHOTO JIOCBI Ty J1rozicTBa. 1110 %K 710 KOMYHIKaTHBHOT'O acIeKTy, TO BiH HOJISTaE
B TOMY, IO 115l CTPYKTypa CIyrye 3acodom oOMmiHy iH]opmariero, 3aco6oM ii HakonmM4eHHs Ta nepeaadi HacTyITHHM MO~
KOJIIHHSM.

KurouoBi ciioBa: cTpykrypa Moaudikarii, CHHTAaKCHIHHUH 3B’ 130K, MOAN(DIKATOP, MOIETb.

AHHOTaNMSA
E. XPOMYEHKO. JECKPUIITUBHO-KOI'HUTUBHBIE
OCOBEHHOCTHU CTPYKTYPbI MOJIU®UKALINN

B crarbe packpbIBaroTcst AUCTPUOYTHBHBIC XapaKTEPUCTHKN CTPYKTYPhI MOM(UKAIINH, KOTOPbIE OCBEIIAIOTCS B
acriekTe KOTHUTUBUCTUKHU. CTPYKTYpa MOIU(HUKAIIMN BBICTYNIAET CPEIICTBOM YTOUHEHUS! MBICIIH, PACIINPEHHEM €€ CO-
nepskanusi. KOTHUTHBHBIHN acTieKT 0003HAYEHHOI CTPYKTYPBI 3aKJIFOUAETCs B TOM, UTO OHA SIBIISIETCS] BOIUIOIICHUEM BCETO
IPE/IBIIYIIEr0 KOTHUTHBHOTO ONbITA YeoBedecTBa. KOMMYHUKATUBHBIN aCIEKT 3aKIH0YaeTCsl B TOM, YTO ATa CTPYKTypa
CITy)HT CPEICTBOM 0OMeHa HH(pOpMAIHEii, CPEICTBOM €€ HAKOIUICHHS ¥ MIepeIadt CIIETYIOINM ITOKOJICHUSIM.

KaioueBble ciioBa: cTpyKkTypa Moau(UKauK, CHHTAKCHYECKast CBsI3b, MOIU(PHUKATOP, MOAEIIb.

Summary
O. KHROMCHENKO. DESCRIPTIVE-COGNITIVE PECULIARITIES
OF THE STRUCTURE OF MODIFICATION

The article reveals the systematic description of the structural and cognitive peculiarities of the structure of modi-
fication. The structure of modification acts as a means of refining the thought, expanding its content — its adaptation to the
needs of a particular communicative situation. The cognitive aspect of the outlined structure is that it is the embodiment
of all the previous cognitive experience of mankind. As for the communicative aspect, it consists in the fact that this
structure, serves as a means of information exchange, a means of its accumulation and transfer to the next generations.

Key words: structure of modification, syntactic connection, modifier, model.

136



